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Согласно Е.М. Вольф «язык отражает мир с различных сторон. Прежде всего, в языке представлена объективная действительность, имеющиеся в мире предметы, свойства, действия, включая человека с его мыслями, чувствами, поступками, и их соотношения. Эту сторону языковых выражений можно рассматривать как дескриптивную. В языке отражается также взаимодействие действительности и человека в самых разных аспектах, одним из которых является оценочный: объективный мир членится говорящими с точки зрения его ценностного характера – добра и зла, пользы и вреда и т.п., и это вторичное членение, обусловленное социально, весьма сложным образом отражено в языковых структурах.

Оценка как семантическое понятие подразумевает ценностный аспект значения языковых выражений, который может интерпретироваться как «А (субъект оценки) считает, что Б (объект оценки) хороший / плохой» [Вольф 1985: 5-6].

В высказываниях с интересующими нас словами объектом оценки является модель поведения человека или же характер его рассуждений, правильность его умозаключений и выводов и их отражение в новогреческом языке.
Человек, говоря о самом себе, о других и о мире вокруг себя нередко прибегает к определённым характеристикам, стремясь выразить свою оценку, своё отношение к отдельному человеку или группе людей, их поведению и поступкам. Подобные характеристики часто касаются наличия или отсутствия у объекта оценки таких качеств, как сообразительность, находчивость, рассудительность, разумность. Во многих языках отрицательные характеристики человека многообразны и отличаются изобретательностью. Однако каждому отдельному языку свойственны определённые особенности. Так, в новогреческом языке отрицательная характеристика лица тяготеет к выражению прилагательными (ανόητος, -η, -ο; ηλίθιος, -α, -ο; χαζός, -ή, -ο; κουτός, -η, -ο, и др.). Встречаются и существительные, но в гораздо меньшем количестве (ο βλάκας, το κουτορνίθι, и др.). Для негативно-оценочной характеристики человека нередко используются  слова, обозначающие животных (το ζώο - животное, το ζωντανό - скотина, ο μπούφος – филин и др.), растения (το φυτό - растение, το βλίτο - белена, το βούρλο – болотная трава, и др.), различные предметы (το τούβλο - бревно, το ντουβάρι - шкаф, ο (ν)τενεκές – жестяная банка, и др.), которые также являются существительными. Вышеперечисленные слова в переносном значении могут быть переведены на русский язык примерно одинаково: «дурак», «простофиля», «балбес», «идиот», «тупица» и т.п. Н.Д. Арутюнова отмечает, что «в русском языке отрицательная характеристика лица тяготеет к выражению существительным, в то время как одобрительность предпочтительно передаётся прилагательными... Существительное ставит клеймо, запечатлевает человека. Это приговор. Назвать значит обозвать. Прилагательное же – характеристика, и она может отрицаться» [Арутюнова 1999: 62]. В новогреческом же языке, как это было отмечено выше, отрицательная характеристика человека тяготеет к выражению прилагательными, слова данной части речи преобладают в рассматриваемой нами лексике. Здесь можно сделать вывод о том, что греки, давая отрицательную характеристику человека, на подсознательном и языковом уровне не стремятся заклеймить его, а делают акцент на временном, преходящем характере отрицательных качеств человека.

Среди негативно-оценочной лексики новогреческого языка можно выделить целые группы слов, которые концентрируются вокруг одной лексической единицы. Примером могут служить производные слова от греческих το νους (ум), το κεφάλι (голова), το μυαλό (мозг), образованные путём присоединения к последним прилагательных, несущих отрицательную характеристику. Ср.:  κουφόνους, -ουν - пустоголовый (букв. пустой ум), μικρόμυαλος, -η, -ο – недалёкий, глуповатый (букв. человек, с маленьким мозгом), βαριοκέφαλος, -η, -ο – тупоголовый, твердолобый (букв. человек, с тяжелой головой). Эти и другие подобные слова в новогреческом языке употребляются в значении «дурак», «глупец», «простофиля», «пустоголовый». Весьма интересна также словообразовательная парадигма слов, образованных от корня βλακ-. Среди них по частотности употребления (в отобранных нами интернет-контекстах) выделяется слово «ο βλάκας» (около 70%), которое соответствует русскому слову «дурак». Далее следуют устойчивые выражения с данным словом (около 20%) -  βλάκας με πατέντα («патентованный дурак»), βλάκας με περικεφαλαία («круглый дурак») и др, а также производные слова (10%), причём к последним не всегда просто подобрать русские аналоги: το βλακόμουτρο (букв. дурная морда), το βλακόμετρο (букв. человек, который служит мерилом дурака), βλακίστατος, -η, -ο (букв. дурак в высшей степени), βλακώδης, -ες («дурной»), ζαβλακωμένος, -η, -ο («одурелый»).
Таким образом, исследование негативно-оценочной лексики новогреческого языка позволяет более глубоко проанализировать особенности мышления и модель формирования восприятия мира у носителей языка.
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